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11..  IInnttrroodduuccttiioonn  
One of the skills that is most evidently required to be a good professional 
linguistic mediator (writer/translator) is textual and communicative 
competence, which includes the ability to understand and produce texts that 
conform to the conventions of the specialized languages being working with. 
This skill is particularly significant in the case of specialized writing or 
language for specific purposes where the fact that the translator/writer has to 
work with texts that require a much deeper conceptual and contextual 
knowledge determines the way in which textual competence should be 
acquired and applied. 
 
One of the main objectives of the GENTT Research Group (Textual Genres 
for Translation, GÉNeros Textuales para la Traducción in Spanish) is to 
provide translators and writers of professional texts with text models and 
patterns that they can use for textual, conceptual, linguistic and 
terminological reference. The corpus design also intends to create a 
knowledge management system, similar to terminological knowledge 
representation systems but structured around the notion of genre, both for 
translators and writers of professional texts (Borja, 2005; Dam et alii, 2005). 
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The GENTT project team works on the multilingual study of genres in 
professional legal, medical and technical contexts to identify genre 
conventions (lexicon, syntax, style, rhetorical structure and devices, etc) by 
means of a hypothetic deductive approach using corpus technologies (García 
Izquierdo, ed., 2005). The project started in 2000 and has focused on the 
compilation of a multilingual (Catalan, English, German, Spanish and 
French) annotated corpus of specialized discourse texts for research and 
teaching purposes.  
 
In this context, this contribution presents the evolution of the project from the 
initial discussion of its theoretical background to the compilation and 
annotation phases, and puts forward some ideas for its future exploitation in 
the fields of specialized translation and LSP training.  

 
 

11..  TThheeoorreettiiccaall  bbaacckkggrroouunndd  ddeebbaattee::  tthhee  ccoonncceepptt  ooff  ggeennrree    
 

22..  CCoommppiillaattiioonn  ooff  tthhee  GGEENNTTTT  ccoorrppuuss  aanndd  ccllaassssiiffiiccaattiioonn  ooff  
ggeennrreess  

 
33..  AAnnnnoottaattiioonn  

• Header  
• Body markup  
• Genre characterisation 

 
44..  EExxppllooiittaattiioonn    

• Specialized translators training 
• LSP training  
• Specialized writers training (in a first or second 

language) 
• Research into specialized translation and LSP 
• Automation of specialized translation and specialized 

writing  
• Encyclopedia of specialized genres 
• Genre analysis research on the three subcorpora 

 
Figure 1. The GENTT Project Phases 

  
22..  TThheeoorreettiiccaall  bbaacckkggrroouunndd  
In order to be able to provide linguistic mediators (specialized writers and 
translators) with tools to facilitate their task we advocated the adoption of a 



Article by Isabel García Izquierdo & Anabel Borja Albi 
 

 41

multidisciplinary approach, which would bring together the virtues of various 
ways of analyzing communicative transaction phenomena. Starting from this 
idea in 2000, the GENTT team set out to design a theoretical model of 
analysis for specialized texts that would combine linguistic considerations, 
socio-professional features and textual genre analysis, bringing together 
aspects of three disciplines that had separately demonstrated their usefulness 
in order to try to find points of intersection. And we found that point of 
intersection which could serve as a point of departure for our analysis 
precisely in the concept of text genre, used both in LSP and translation and 
which combines formal, communicative and cognitive elements, as we shall 
see.  
 
One of the most active lines of current research in genre theory is its 
application to teaching languages and, in particular, teaching languages for 
specific purposes (‘genre-based approach to ESP’ and ‘EAP genre-school’). 
The works of Bazerman (1988, 1994, 1994a), Berkenkotter and Huckin 
(1995), Bhatia (1997, 2004), Dudley-Evans (1997),  Engberg et alii (2007), 
Swales (1990, 1994) and Weissberg and Buker (1990), amongst others, fall 
into this category, underlining the importance of the fact that those learning a 
language need to understand specific communicative codes of the culture of 
the specialty and the structure of its genres in order to become expert users of 
the language in a particular field of knowledge.  
 
But with the growing challenge of globalization (of legal relations, medical 
advances and technical progress) many referential texts require translating 
into conventionalized genres with very specific professional functions and 
uses (e.g., a Merger Agreement, a Medical Research Article or a Patent 
Description & Claims). Hence the relevance of researching specialized 
genres for translation purposes too. The notion of genre began to gain 
strength within the field of Translation Studies as a semiotic notion related to 
the intercultural nature of translation in the 70s and 80s (Bassnett and 
Lefevere, 1990). Yet, in our view, the Translation Studies approach that best 
represents the complexity of the phenomenon of translation is the so-called 
Textual Approach.  
 
The GENTT research group proposes an eclectic and multidisciplinary 
concept of text genre that is based on systemic functional linguistics (García 
Izquierdo, 2000), the theory of genre applied to translation (Trosborg, 1997; 
Borja, 2000; Montalt and García Izquierdo, 2002) and the sociology of 
professions (Monzó, 2002). Thus, the research concentrates on studying the 
formal aspects of genre, and analyzing it as a linguistic transaction, but it also 
applies a sociological or socio-professional approach that attempts to develop 
the communicative aspect of the concept and to incorporate the needs and 
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insight of professionals who work with the genres under study. In addition to 
this, we have recently begun to give more thought to the cognitive side of 
genre and more particularly to its correlation with the concept of translation 
competence (Borja, 2005; Montalt, Ezpeleta and I. García Izquierdo, 
forthcoming). 
 
In terms of research methodology we try to apply methodological 
triangulation combining different qualitative and quantitative methods and 
techniques for obtaining genre information. On the one hand, we use 
quantitative studies based essentially on statistical techniques. The GENTT 
team has incorporated the applications developed in the field of computer 
linguistics in recent years to construct a corpus management tool specifically 
designed with specialized writers and translators in mind (see García 
Izquierdo, 2005a; Borja, 2007b; or www.gentt.uji.es). Nevertheless, and as 
pointed out by Wilson (2000), quantitative methods sometimes focus on the 
amount of data accumulated without taking into account the theoretical and 
descriptive context on which they should be based. This is why we try to 
complement the process with qualitative research.  
 
According to Strauss and Corbin (1998) qualitative research is “any type of 
research that produces findings not arrived at by statistical procedures or 
other means of quantification". In genre analysis it means collecting data 
about the context in which communicative events take place, that is to say, to 
discover the significant subjective aspects of the particular communicative 
situation under study by means of interviews, focus-groups, etc., with the 
participants. We work with medical practitioners, lawyers, engineers, etc., 
who have to write and read these texts in their daily work, and also with 
specialized writers such as journalists, and translators of legal, medical, 
technical documents.  
  
FFrroomm  tthhiiss  rraatthheerr  eecclleeccttiicc  ppeerrssppeeccttiivvee,,  tthhee  GGEENNTTTT  ggrroouupp  uunnddeerrssttaannddss  tthhee  
ccoonncceepptt  ooff  ggeennrree  aass  aa  pprroodduucctt,,  ii..ee..,,  aass  aa  ssuucccceessssffuull  aacchhiieevveemmeenntt  ooff  aa  ssppeecciiffiicc  
ccoommmmuunniiccaattiivvee  ppuurrppoossee  ((BBhhaattiiaa,,  11999933)),,  wwhhiicchh  iiss  cchhaarraacctteerriizzeedd  bbyy  iittss  
ccoonnvveennttiioonnaalliittyy,,  rreessttrriiccttiioonnss  ((SSwwaalleess,,  11999900))  aanndd  ttyyppiiccaalliittyy  ((BBaazzeerrmmaann,,  11999999))..  
FFoolllloowwiinngg  BBeekkeennkkootttteerr  aanndd  HHuucckkiinn  ((11999944)),,  wwee  aallssoo  uunnddeerrssttaanndd  ggeennrreess  aass  
ddeevviicceess  ttoo  ppaacckkaaggee  oouurr  ssppeeeecchh  aanndd  mmaakkee  iitt  aa  rreeccooggnniizzaabbllee  rreessppoonnssee  ttoo  tthhee  
ddeemmaannddss  ooff  tthhee  ssiittuuaattiioonn..  AAnndd  aass  tthhee  rreeccooggnniizzaabbllee  sshhaappee  tthhrroouugghh  wwhhiicchh  
ppaarrttiicciippaattiioonn  iiss  eennaacctteedd  aanndd  uunnddeerrssttoooodd  ((BBaazzeerrmmaann,,  11999999))..  
  
BBuutt  wwee  aallssoo  sseeee  ggeennrree  aass  aa  pprroocceessss,,  aa  rreeccooggnniizzaabbllee  ccoommmmuunniiccaattiivvee  eevveenntt  
((SSwwaalleess,, 11999900));;  aa  ssoocciiaall  ccoonnssttrruucctt  tthhaatt  ggrraadduuaallllyy  eemmeerrggeess,,  eevvoollvveess  aanndd  
ddiissaappppeeaarrss  ddeeppeennddiinngg  oonn  ccoommmmuunniiccaattiivvee  nneeeeddss  ((BBaatthhiiaa,,  22000044));;  iitt  iiss  aa  wwiinnddooww  
ooff  ooppppoorrttuunniittyy  ffoorr  rreeaalliizziinngg  cceerrttaaiinn  kkiinnddss  ooff  aaccttiivviittiieess,,  mmeeaanniinnggss,,  aanndd  
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rreellaattiioonnss  ((BBaazzeerrmmaann))..  IInn  sshhoorrtt,,  ffoolllloowwiinngg  HHaattiimm  aanndd  MMaassoonn,,  11999900,,  aass  
‘‘ccoonnvveennttiioonnaalliizzeedd  ffoorrmmss  ooff  tteexxttss’’  wwhhiicchh  rreefflleecctt  tthhee  ffuunnccttiioonnss  aanndd  ggooaallss  
iinnvvoollvveedd  iinn  ppaarrttiiccuullaarr  ssoocciiaall  ooccccaassiioonnss  aass  wweellll  aass  tthhee  ppuurrppoosseess  ooff  tthhee  
ppaarrttiicciippaannttss  iinn  tthheemm..  FFoorr  tthheessee  aauutthhoorrss,,  ggeennrree  iiss  ccoonncceeiivveedd  aass  aa  nnoottiioonn  tthhaatt  
iinncclluuddeess  ffoorrmmaall  aassppeeccttss  ((ccoonnvveennttiioonnaalliizzeedd  ffoorrmmss)),,  ssoocciiooccuullttuurraall  aassppeeccttss  
((ssoocciiaall  ooccccaassiioonnss))  aanndd  ccooggnniittiivvee  aassppeeccttss  ((ppuurrppoosseess  ooff  tthhee  ppaarrttiicciippaannttss))..  TThhiiss  
iiddeeaa  ooff  tthhrreeee  ddiimmeennssiioonnss  iiss  eexxttrreemmeellyy  iimmppoorrttaanntt  ttoo  bbee  aabbllee  ttoo  uunnddeerrssttaanndd  tthhee  
ccoommpplleexxiittyy  ooff  ggeennrreess  iinn  ddiiffffeerreenntt  llaanngguuaaggeess  aanndd  ccuullttuurreess  ((SSeeee  aallssoo  SScchhääffffnneerr,,  
22000044))..   
 
Genre therefore becomes a culture-specific category that allows us to observe 
the different ways languages conceptualize reality (García Izquierdo, 2002). 
In short, as members of a cultural community, we are capable of recognizing 
that a certain text belongs to a genre (from a particular socio-professional 
domain) thanks to the features of prototypicality and recurrence, which are 
displayed in different micro- and macrostructural categories. The GENTT 
analysis of genres seeks to explain and systematize these features from a 
monolingual perspective and the differences (in terms of process and 
product) observed in genres that could be considered “equivalent” in different 
languages/cultures (a “Power of Attorney” and a “Poder Notarial”, for 
instance) from a multilingual approach. 
  
AAlltthhoouugghh  wwee  ssttaarrtteedd  oouurr  rreesseeaarrcchh  uussiinngg  aa  sseemmiioottiicc  ssttaattiicc  ddeeffiinniittiioonn  ooff  ggeennrree,,  
tthhee  rreessuullttss  ooff  oouurr  wwoorrkk  sshhooww  tthhaatt  ggeennrree  iiss  aa  ddyynnaammiicc  ccoonncceepptt,,  aanndd  bbootthh  tthhee  
iinnttrriinnssiicc  ccoommpplleexxiittyy  aanndd  tthhee  vvaarriiaattiioonnss  iinn  ggeennrreess  ffrroomm  oonnee  ccuullttuurree  ttoo  aannootthheerr  
ssoommeettiimmeess  mmaakkee  iitt  ddiiffffiiccuulltt  ttoo  eessttaabblliisshh  tthhee  lliimmiittss  ooff  aa  ggeennrree..  WWee  hhaavvee  tthhuuss  
sshhiifftteedd  ffrroomm  tthhee  ttrraaddiittiioonnaall  sseemmiioottiicc  aapppprrooaacchh  ttoo  aa  mmoorree  ddyynnaammiicc  ddeeffiinniittiioonn  
ooff  ggeennrree,,  iinn  oorrddeerr  ttoo  lliinnkk  pprroocceessss  wwiitthh  pprroodduucctt  ccoonnnneeccttiinngg  tthhee  ccoommmmuunniiccaattiivvee,,  
tthhee  ssoocciiaall  aanndd  tthhee  pprrooffeessssiioonnaall  aapppprrooaacchheess  ((GGaarrccííaa  IIzzqquuiieerrddoo,,  22000077))..  IInn  tthhiiss  
nneeww  ddeeffiinniittiioonn,,  wwee  wwoouulldd  lliikkee  ttoo  ddrraaww  aatttteennttiioonn  ttoo  ffoouurr  aassppeeccttss  tthhaatt  wwiillll  hheellpp  
uuss  uunnddeerrssttaanndd  tthhee  ccoommpplleexx,,  ddyynnaammiicc  aanndd  hhyybbrriidd  nnaattuurree  ooff  ggeennrreess::    

  
22..11  DDyynnaammiissmm  
TThhee  mmaappppiinngg  ooff  ggeennrreess  iinn  pprrooffeessssiioonnaall  ddoommaaiinnss  nneeeeddss  ttoo  bbee  uuppddaatteedd  ttoo  ttaakkee  
iinnttoo  aaccccoouunntt  ccoonnssttaanntt  cchhaannggeess  iinn  tthhee  ssoocciiaall  ccoonntteexxtt  aanndd  tthhoossee  iinnvvoollvveedd  iinn  
ssppeecciiaalliizzeedd  wwrriittiinngg  aanndd  ttrraannssllaattiioonn  mmuusstt  bbee  aawwaarree  ooff  tthheessee  ((ssttrruuccttuurraall  aanndd  
ccoonncceeppttuuaall))  cchhaannggeess..  FFoorr  eexxaammppllee,,  iinn  rreecceenntt  yyeeaarrss  qquuaalliittyy  ppoolliicciieess  hhaavvee  bbeeeenn  
iimmppoosseedd  oonn  aallll  iinnssttiittuuttiioonnss’’  pprroocceesssseess  aanndd  wwee  hhaavvee  oobbsseerrvveedd  tthhaatt  tthhee  ggeennrreess  
rreellaatteedd  ttoo  qquuaalliittyy  ssttaannddaarrddss  aarree  cchhaannggiinngg  aatt  aa  ddrraammaattiicc  rraattee,,  rreefflleeccttiinngg  tthhee  
cchhaannggiinngg  nneeeeddss  ooff  ssoocciieettyy..  TThhee  ssaammee  iiss  ttrruuee  ffoorr  bbrrookkeerraaggee  aaggrreeeemmeennttss  iinn  tthhee  
ffiieelldd  ooff  ffiinnaanncceess  ffoorr  iinnssttaannccee..  SSoo,,  iinn  ddeessccrriibbiinngg  aanndd  cchhaarraacctteerriizziinngg  aa  ggeennrree,,  iinn  
aaddddiittiioonn  ttoo  ggeenneerriicc  iinntteeggrriittyy  ((wwhhiicchh  pprreesseerrvveess  iittss  pprroottoottyyppiiccaall  eelleemmeennttss)),,  iitt  iiss  
eesssseennttiiaall  ttoo  ttaakkee  iinnttoo  aaccccoouunntt  tthhee  cchhaarraacctteerriissttiiccss  ooff  fflleexxiibbiilliittyy,,  ccrreeaattiivviittyy  aanndd  
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iinnnnoovvaattiioonn,,  ttooggeetthheerr  wwiitthh  lleexxiiccaall--ggrraammmmaattiiccaall  ppaatttteerrnnss  aanndd  ddiissccuurrssiivvee  
oorrggaanniizzaattiioonn  ((BBhhaattiiaa,,  11999999::  2211))..  
  
22..22  HHyybbrriiddaattiioonn  
BBeeccaauussee  tthhee  bboouunnddaarriieess  bbeettwweeeenn  ssoommee  ggeennrreess  aarree  ffuuzzzzyy  ((lleessss  
ccoonnvveennttiioonnaalliizzeedd  ggeennrreess  ssuucchh  aass  aa  lleetttteerr  ooff  ccoommppllaaiinntt  oorr  aann  AAcckknnoowwlleeddggeemmeenntt  
ooff  rreecceeiipptt))  aanndd  ssoommee  ggeennrreess  aarree  ddiiffffiiccuulltt  ttoo  aassccrriibbee  ttoo  aa  pprrooffeessssiioonnaall  ddoommaaiinn    
((aa  WWiillll  iiss  cclleeaarrllyy  aa  lleeggaall  ffiieelldd  ggeennrree,,  bbuutt  aa  LLiivviinngg  wwiillll  ccoouulldd  bbee  ccoonnssiiddeerreedd  
bbootthh  aa  mmeeddiiccaall  ggeennrree  aanndd  aa  lleeggaall  ggeennrree))  tthhee  ssppeecciiaalliizzeedd  wwrriitteerr  oorr  ttrraannssllaattoorr  
hhaass  ttoo  kknnooww  tthhee  ccoonntteexxtt  iinn  wwhhiicchh  tthheeyy  ooccccuurr  iinn  oorrddeerr  ttoo  ddeetteerrmmiinnee  tthheeiirr  
aassccrriippttiioonn,,  tthhee  ppeeooppllee  tthheeyy  aarree  aaddddrreesssseedd  ttoo  aanndd  tthhee  ppuurrppoosseess  aanndd  ffuunnccttiioonnss  
tthheeyy  aarree  mmeeaanntt  ttoo  ffuullffiillll..  IInn  ffaacctt,,  eevveenn  aafftteerr  ddooiinngg  tthhiiss  wwee  ffiinndd  tthhaatt  ssoommee  
ggeennrreess  sshhaarree  ffeeaattuurreess  ffrroomm  ddiiffffeerreenntt  ssoocciioo--pprrooffeessssiioonnaall  ffiieellddss  oorr  ooff  ddiiffffeerreenntt  
ccaatteeggoorriieess  ooff  ggeennrreess..  
  
22..33  GGeennrree  SSyysstteemmss    
WWee  hhaavvee  iinnttrroodduucceedd  tthhee  ccoonncceepptt  ooff  SSyysstteemm  ooff  ggeennrreess  ((BBaazzeerrmmaann,,  11999944))  iinnttoo  
oouurr  rreesseeaarrcchh..  TThhiiss  nnoottiioonn  rreeffeerrss  ttoo  tthhee  eexxiisstteennccee  ooff  iinntteerrddeeppeennddeenntt  ggeennrreess  tthhaatt  
aappppeeaarr  aass  cceerrttaaiinn  ttyyppiiccaall  sseeqquueenncceess  aanndd  wwhhiicchh  ffoorrmm  rreellaattiioonnss  wwiitthh  oonnee  
aannootthheerr  aanndd  hhaavvee  iinntteerraaccttiinngg  ppuurrppoosseess  aanndd  ffoorrmmss  ((MMoonnttaalltt,,  22000055;;  MMoonnttaalltt  aanndd  
GGoonnzzáálleezz  22000077,,  II..  GGaarrccííaa  IIzzqquuiieerrddoo,,  ffoorrtthhccoommiinngg))..  TThheeyy  aarree  ccoolllleeccttiioonnss  ooff  
ggeennrreess  tthhaatt,,  ddeessppiittee  hhaavviinngg  ddiiffffeerreenntt  cchhaarraacctteerriissttiiccss,,  aarree  rreellaatteedd  ttoo  eeaacchh  ootthheerr  
iinn  ssoommee  wwaayy,,  eeiitthheerr  bbeeccaauussee  tthheeyy  nneeeedd  eeaacchh  ootthheerr  oorr  ccoommpplleemmeenntt  eeaacchh  ootthheerr  
iinn  aa  ssppeecciiffiicc  ccoommmmuunniiccaattiivvee  ccoonntteexxtt  wwiitthhiinn  aa  ssppeecciiffiicc  ddiissccuurrssiivvee  ccoommmmuunniittyy..  
IInn  tthhee  ffiieelldd  ooff  mmaarriittiimmee  ttrraannssppoorrtt,,  ffoorr  eexxaammppllee,,  tthhee  CChhaarrtteerr  PPaarrttyy  iiss  ppaarrtt  ooff  aa  
ssyysstteemm  ooff  ggeennrreess  ttooggeetthheerr  wwiitthh  tthhee  MMaarriittiimmee  IInnssuurraannccee,,  tthhee  BBiillll  ooff  LLaaddiinngg,,  
tthhee  PPaacckkaaggiinngg  LLiisstt,,  eettcc……  WWhheenn  aa  vveesssseell  iiss  cchhaarrtteerreedd,,  eeiitthheerr  aass  aa  ttiimmee  cchhaarrtteerr  
oorr  aa  vvooyyaaggee  cchhaarrtteerr,,  aallll  tthheessee  ggeennrreess  wwiillll  bbee  iinntteerraaccttiinngg  iinn  aa  ccoommpplleexx  
ccoommmmuunniiccaattiivvee  ssiittuuaattiioonn..  TThhiiss  ccoonncceepptt  iiss  eexxttrreemmeellyy  uusseeffuull,,  tthheenn,,  ffoorr  
rreeccooggnniizziinngg  tthhee  rreellaattiioonnss  bbeettwweeeenn  ggeennrreess  pprreesseenntt  iinn  tthhee  ssaammee  pprroocceessss  wwiitthhiinn  
aann  aarreeaa  ooff  ssppeecciiaallttyy,,  uunnddeerrssttaannddiinngg  tthhee  ssppeecciiffiicc  ffuunnccttiioonnss  tthhaatt  eeaacchh  ooff  tthheemm  
ffuullffiillss,,  aanndd  uussiinngg  aa  hhoommooggeenneeoouuss  tteerrmmiinnoollooggyy  aanndd  ssttyyllee..    

 
22..44  TTrraannssggeennrree  
TThhee  ccoonncceepptt  ooff  ttrraannssggeennrree  ((MMoonnzzóó,,  22000022::  225511))  iiss  aallssoo  uusseeffuull..  TThhiiss  iiss  ttaakkeenn  aass  
rreeffeerrrriinngg  ttoo  aa  ggeennrree  tthhaatt  iiss  eexxcclluussiivvee  ttoo  ttrraannssllaattiioonn  aanndd  wwhhiicchh  iinncclluuddeess  tthhee  
tthhrreeee  ccuullttuurraall,,  ccooggnniittiivvee  aanndd  ddiissccuurrssiivvee  aassppeeccttss  ooff  ggeennrreess..  TThhiiss  ssppeecciiffiicc  ttyyppee  
ooff  ggeennrree  ((aa  ttrraannssllaatteedd  ggeennrree))  ddiissppllaayyss  ddiiffffeerreenncceess  wwiitthh  rreessppeecctt  ttoo  aannaallooggoouuss  
oorriiggiinnaall  tteexxttss  iinn  tthhee  ssoouurrccee  aanndd  ttaarrggeett  ccuullttuurreess  aanndd  aatt  tthhee  ssaammee  ttiimmee  sshhaarreess  
cchhaarraacctteerriissttiiccss  wwiitthh  tthheemm..  TThhee  ddeeggrreeee  ooff  ssiimmiillaarriittyy//ddiiffffeerreennttiiaattiioonn  wwiillll  vvaarryy  
ddeeppeennddiinngg  oonn  tthhee  ssttrraatteeggyy  aanndd  mmeetthhoodd  ooff  ttrraannssllaattiioonn  aaddoopptteedd  bbyy  tthhee  
ttrraannssllaattoorr,,  wwhhiicchh  mmaayy  bbee  mmoorree  oorr  lleessss  ffoorreeiiggnniizziinngg  oorr  ddoommeessttiiccaattiinngg  ((VVeennuuttii,,  
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11999955))..  IInn  oouurr  vviieeww,,  ffoorr  ttrraannssllaattiinngg  ppuurrppoosseess,,  tthhee  eemmpphhaassiiss  iiss  oonn  ggeenneerriicc  
ccoommppeetteennccee  rraatthheerr  tthhaann  lliinngguuiissttiicc  ccoommppeetteennccee..    
 
 
 

 
 

Figure 2. GENTT Corpus contrastive analysis for translation 
 
 
In very specialized fields (i.e. drafting legal documents and legal translation) 
translators are “outsiders” (García Izquierdo and Montalt, 2002) in both 
source genres and target genres because they do not belong to the 
professional community in question (lawyers, medical practitioners, 
engineers…). As a result they will have to focus all their attention on the 
genre as a whole (and not on specific aspects such as terminology or 
specialized contents) and understand not only the communicative habits, 
limitations and possibilities of the genre, but also how the different genres 
interact in the source and target languages and cultures (contrastive genre 
knowledge or genre competence). That is, they will have to take the concepts 
described above into consideration, which shape the basis of our proposal, as 
we shall now see. 
  
33..  TThhee  GGEENNTTTT  ssppeecciiaalliizzeedd  ggeennrreess  ccoorrppuuss  
In 1999, the GITRAD research group of the Universitat Jaume I (Castellón) 
began to compile an English-Spanish corpus of legal documents starting from 
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a modest collection of Spanish-English legal tests compiled by Borja for her 
PhD dissertation (1998); this was then extended in a subsequent research 
project in which Monzó, Jennings and Borja herself took part. The idea of 
compiling this corpus arose from the observation that the comparison of legal 
texts in the source and target languages is something that specialized 
translators do all the time, and legal translators need to be conversant with the 
textual typology used in their field of specialization to ensure that they are 
observing the necessary textual, social, and in our case legal, conventions. 
(Borja 2000; Borja and Monzó, 2001).  
 
From 2000 onwards, the GITRAD group became part of the GENTT research 
group and began a new, much more ambitious, project consisting of the 
compilation and subsequent analysis of a data base, in the form of a corpus of 
original texts, comparable texts (texts that fulfill the same function in the 
culture of the source language and that of the target language but are not 
translated texts but original texts in different languages) used in legal, 
medical and technical contexts, classified by genres. At the present stage, we 
are extending the perspective to add parallel texts (that is, the original and its 
translation into one or more languages)2, which will permit us to apply 
contrastive analysis to original genres and transgenres. The working 
languages chosen were Spanish, Catalan, English and German. From 2007, 
French was also included.  
 
The GENTT corpus is organized on the basis of a structure aimed at 
facilitating the textual ‘acculturation’ of the specialized writer or translator 
by means of a large number of comparable texts (the same genres in different 
languages, not the same texts translated) that the user can retrieve very 
simply. The smallest unit is the textual genre framed in a conceptual and 
functional taxonomy, as we shall see below, when we describe the 
classification system. We could describe it a sample corpus or example 
corpus since its aim is less the quantity than the quality of the items it 
includes. That is, the objective is not to construct a corpus with the greatest 
possible number of words, but a corpus with the greatest possible number of 
textual genres (with at least five sample text of each genre), organized in a 
previously defined taxonomy and in several languages.  
 
The user interface is fast and easy to use, and allows the documents to be 
retrieved in text format, image format or HTML format. This interface also 
allows new samples of genres to be introduced on-line, so that GENTT 
collaborators from all over the world can add new items to the corpus; these 
                                                           
2 For more information on the differences between comparable corpora and parallel 
corpora and the difficulties that arise in compiling parallel corpora (whether naturally or 
artificially generated), see Borja, 2007a. 
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are uploaded together with the header information described in section 5 
(Annotation of corpus).The corpus is supplemented by a system developed by 
Steve Jennings (2003) for managing relational data bases, which enables 
extremely functional and efficient multiple searches to be made.  More 
information can be found at http://www.gentt.uji.es.  

 
 

 
 

Figure 3. The GENTT search interface 
 
Due to copyright restrictions it cannot be accessed freely but researchers can 
apply for a special authorization. However, the legal subcorpus (formerly 
called CDJ-GITRAD) corpus of legal documents (Spanish-Catalan-
English) can be searched on-line at http://www.cdj.uji.es. The documents 
can be downloaded as full text for research purposes after applying for a 
password through the same web address. We expect to have a search 
interface ready for the medical and technical subcorpora very soon. 
 
So we can conclude this brief description of the GENTT corpus by saying 
that it is:  
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••OOnn--lliinnee  ffoorr  ccoonnssuullttaattiioonn  aanndd  iinnccoorrppoorraattiioonn  ooff  nneeww  iitteemmss  
((pprreesseennttllyy  aavvaaiillaabbllee  oonnllyy  ttoo  GGEENNTTTT  ccoollllaabboorraattoorrss    aanndd  rreesseeaarrcchheerrss  
wwiitthh  ssppeecciiaall  aauutthhoorriizzaattiioonn  dduuee  ttoo  ccooppyyrriigghhtt  rreessttrriiccttiioonnss))    
••MMuullttiilliinngguuaall  ((SSppaanniisshh,,  EEnngglliisshh,,  GGeerrmmaann,,  FFrreenncchh,,  CCaattaallaann))  
••SSppeecciiaalliizzeedd  ((tthhrreeee  ffiieellddss::  lleeggaall,,  mmeeddiiccaall  aanndd  tteecchhnniiccaall  tteexxttss))  
••TTeexxttuuaall  ((ffuullll  tteexxtt  ddooccuummeennttss..  IItt  aallssoo  iinncclluuddeess  aann  iimmaaggee  ooff  tthhee  
oorriiggiinnaall  ddooccuummeenntt  ttoo  ppeerrmmiitt  rreesseeaarrcchh  ooff  ppaarraatteexxttuuaall  ffeeaattuurreess))  
••EExxaammppllee  ccoorrppuuss  ooff  ssppeecciiaalliizzeedd  ggeennrreess  iinntteennddeedd  ttoo  bbee  
rreepprreesseennttaattiivvee  ooff  tthhee  ggeennoollooggiicc  oorr  tteexxttuuaall  mmaappppiinngg  ooff  tthhrreeee  
ssuubbllaanngguuaaggeess  
••AAnnnnoottaatteedd  ((HHeeaaddeerr  ++  BBooddyy  mmaarrkkuupp  ++  GGeennrree  iinnffoorrmmaattiioonn  ))  
••OOppeenn  aanndd  ddyynnaammiicc,,  iinn  tthhee  sseennssee  tthhaatt  iitt  iiss  nnoott  ccoonnssiiddeerreedd  ccoommpplleettee  
aatt  aannyy  ggiivveenn  ttiimmee,,  bbuutt  iiss  aallwwaayyss  ooppeenn  ttoo  tthhee  iinnccoorrppoorraattiioonn  ooff  nneeww  
eelleemmeennttss  ((ggeennrree  cchhaarraacctteerriissaattiioonnss  aanndd  ggeennrree  ssaammpplleess))..    
••SSyynncchhrroonniicc  
••CCoommppaarraabbllee  bbeeccaauussee  iitt  iinncclluuddeess  ssaammpplleess  ooff  ““eeqquuiivvaalleenntt””  ggeennrreess    
iinn  ddiiffffeerreenntt  llaanngguuaaggeess  
••IInn  tthhee  ffuuttuurree  iitt  wwiillll  aallssoo  bbee  aa  ppaarraalllleell    ccoorrppuuss  bbeeccaauussee  wwee  hhaavvee  
ssttaarrtteedd  tthhee  ccoommppiillaattiioonn  ooff    ttrraannssllaatteedd  tteexxttss  ((ttrraannssggeennrreess))  
••IInntteennddeedd  ffoorr  bbootthh  pprrooffeessssiioonnaall  aanndd  rreesseeaarrcchh  ppuurrppoosseess  
••UUsseerr--ffrriieennddllyy..  TThhee  GGEENNTTTT  IInntteerrffaaccee  ffaacciilliittaatteess  tthhee  ccoommppiillaattiioonn  
pprroocceessss,,  tthhee  iinnccoorrppoorraattiioonn  ooff  mmeettaaddaattaa  iinn  tthhee  HHeeaaddeerr  aanndd  iittss  
ccoonnssuullttaattiioonn  oonnlliinnee..  TThhee  rreesseeaarrcchh  tteeaamm  iiss  pprreesseennttllyy  wwoorrkkiinngg  ttoo  
aallllooww  tthhee  oonnlliinnee  aapppplliiccaattiioonn  ooff  sseevveerraall  ccoorrppuuss  lliinngguuiissttiicc  ttoooollss..    

 
44..  CCoommppiillaattiioonn  ooff  ccoorrppuuss  aanndd  ccllaassssiiffiiccaattiioonn  ooff  ccoorrppuuss  uunniittss  ((ggeennrreess))  
In fact, taking as the point of departure the characteristics of dynamism, 
hybridation, genre systems and transgenre (the latter for translation) a parallel 
and simultaneous process was initiated to:  
 

1. Define the trees of genre prototypes in the three main fields under 
study (legal, medical and technical) in as precise a manner as possible, 
given the changing, hybrid nature of the concept we endorse, and; 

2. Collect sample documents for each genre identified including header 
information.  

 
Each genre identified is included in the tree of genres with details of its 
distinctive characteristics at various levels, as we shall explain below. 
Usually, when a genre is identified and described, at least one sample of it is 
uploaded to the corpus, accompanied, in some cases by further examples of 
that genre. The definition of the trees of genres (or textual mapping) of the 
three specialized fields is done through constant observation of the socio-
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professional world and takes into account the opinions of expert users, while 
we undertake an empirical analysis of the corpus texts compiled. The two 
processes are dynamic and complementary: sometimes when we identify a 
new genre we find we have to modify the genealogical tree; and viceversa, 
when identifying a new branch of the tree, we have to look for genealogical 
examples to illustrate it. We go from the hypothesis in search of confirmation 
that genres exist, and from proof that genres exist to their classification; that 
is, we combine induction and deduction.  
 
We started from the idea that in order to be a good linguistic mediator in the 
field of discourse of Law, Medicine or Technology, the first step should be to 
become conversant with the enormous diversity of texts included in each of 
these socio-professional fields. The specialized writer/translator faces a 
complex world of cultural elements and new concepts which materialize in 
genres. For someone who is translating Software licenses for the first time it 
would be very useful to have a tree of the Intellectual Property- Computer 
Contracts field subspecialty in order to develop his or her textual and 
communicative competence. On the one hand, this process needs a system for 
collecting and retrieving knowledge based on a general cognitive schema of 
the law, and in particular Intellectual Property Law, in which the most 
specialized concepts can be identified in a relational way through a 
hierarchized semantic network of concepts similar to those used in the 
terminology. 
 
In order to demonstrate the process, we can take a look at the subcorpus of 
legal genres. In this field we initially took Borja’s proposed classification for 
legal texts (1998), which was obtained from grouping legal texts into 
categories, taking into account their discursive situation, the participants in 
the act of communication, the tone it uses, and its purpose. This classification 
schema was the result of studying the various existing Law Thesauri and 
numerous consultations with professors of Law, practicing lawyers, law 
librarians and legal translators. In this way an initial list of Spanish and 
English genres was obtained. Subsequently, the research undertaken by 
Monzó and Borja (Monzó and Borja, 2000) identified the need to work with 
different trees of genres for each type of legal system and at present, after 
several years of research in the GENTT group, three legal trees of genres are 
being used: continental or civil Law, Anglo-American or Common Law and 
EU Law. 
 
The present organization of this corpus for the legal section, for instance 
(Legal system ⇒ Macrogenre ⇒ Genre ⇒ Subgenre) generates a 
classification that is extremely useful for the specialized writer/translator, 
who can easily place the text on which they are working in the tree of genres 
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and compare it with the equivalent genre in the legal system of the target 
language. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANGLOAMERICAN 
LAW SUBCORPUS 

MACROGENRE LABELS 
1. Rules and regulations 
2. Judicial 
3. Reference 
4. Doctrine 
5. Administrative 
6. Notarial 
7. Multilateral agreements 
8. Unilateral statements 
9. Expert reports 
10. Case law 
11. Popular legal texts 

 
 

ANGLOAMERICAN 
LAW JUDICIAL GENRES 

2. Judicial  

  Acknowledgement of service  
  Appeal  
    Appeal to the Family Division  
    Appeal to the House of Lord  
    Appeal to the Queen's Bench Division  
  Bill  
  Certificate of Decree Nisi having become absolute 
  Claim form  
  Decree Nisi  
  Information  
  Injuction  
  Judgment  
  Letter  
  Minutes of Proceedings  
  Motion  
  Notice  
  Order  
    Order for committal  
  Petition  
  Pleading  
  Request  
  Rogatory Letters  
  Service  
  Statement of case  
  Stipulation  
  Subpoena  
  Summons  
  Writ  
     Writ of summons  

 
Figure 4.   Judicial genres of the  Anglo American legal system 
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This methodology has been applied to the other two sections of the corpus: 
the medical and the technical sections. Moreover, this classification is 
supplemented by a system of crossed searches that combines, amongst other 
data, the original language, the status of the text (original or translation), date 
of creation, the source, field, title, text, genre… . More information can be 
found at http://www.gentt.uji.es. 
 
The on-line incorporation of samples of genres into the corpus is made 
through the user interface we have described above and, as it was already 
mentioned, it allows the documents to be retrieved in text format, image 
format or HTML format. New items are uploaded together with the header 
information described in the next section (Annotation of corpus). 
  
  

 
 

 Figure 5. The GENTT corpus compilation process (Jennings, 2003) 
  
  
55..  AAnnnnoottaattiioonn  
After revising previous and ongoing experiences and projects on text corpora, 
the GENTT team came to the conclusion that in order to annotate a corpus it 
is no longer necessary to use expensive software programs that are difficult to 
use and designed to carry out very specific tasks. Today very valuable textual 



 

 52 

information can be obtained by applying very simple search systems. The 
ever-increasing diversity of annotation possibilities is also observed in 
modern corpora, depending on the purpose for which they are designed, and 
the annotation of corpora is becoming increasingly automatic and 
standardised. So far the annotation process has been carried out in parallel 
with the compilation of the corpus, which has led us to concentrate first on 
annotating only the Header. 

  
55..11  HHeeaaddeerr  
The content of the corpus resources is summarized into small descriptions, 
called metadata, which are introduced manually using the management tool 
already described. Metadata plays a key role in organizing the ways in which 
a language corpus can be meaningfully processed. Following the guidelines 
of the Text Encoding Initiative (TEI) which recommend the definition of a 
specific metadata component known as the Header, we included in the 
GENTT corpus header a file description, encoding description and a profile 
description supplying additional descriptive material about the file not 
covered elsewhere, such as its situational parameters, topic keywords, 
function, status of the text (original, translation, translation with the status of 
original), inclusion in a system of genres...  
 
This profile description has been modified in several occasions to account for 
the new developments and approaches of the working team. During the 
compilation process, many samples of genres are gathered and each taken out 
of the context in which it originally occurred, like a laboratory specimen. 
Metadata restores and specifies that context, thus enabling us to relate the 
specimen to its original habitat. In a corpus such as GENTT the social 
context within which each of the genre samples was produced is arguably at 
least as significant as any of its intrinsic linguistic properties, 
 
For management of the corpus, the GENTT group uses a Word complement, 
designed by Jennings (2003) in the first stage of the research, which 
incorporates a set of macro-instructions to file the document in the 
appropriate folder in xml or html format; it also allows the researcher to enter 
the document metadata using a wizard that incorporates, among other things, 
the system of classification (the genre trees) designed by the group. Once the 
classification form has been activated, a series of fields are filled in that will 
automatically establish the meta information of the html or xml document. 
 
Firstly, the researcher processing the text has to state which language it is 
written in and, in the case of Catalan, Spanish and English, also define 
aspects concerning dialect. Next the status of the document has to be 
specified and, in this section we find several possibilities: original, translation 



Article by Isabel García Izquierdo & Anabel Borja Albi 
 

 53

and translation with the status of original, although up to now, as we have 
explained, we have been working with original and parallel texts. Thirdly, we 
establish links between the document we are dealing with and others already 
in the corpus or that we plan to include, that is, we establish links we 
consider relevant with parallel texts and equivalents within the same corpus 
(and, in the future, with translations) as well as with genres belonging to a 
system of genres. 
 
The next step is to include the title of the text we are working on, the source 
from which it has been extracted, the place of publication, the year, the mode 
(restricted to a list of six), the thematic area, which coincides with the 
group’s division of interests and uses the Library of Congress classification, 
and the genres and subgenres defined by the group. 

 
 

 
 

Figure 6. The GENTT corpus compilation interface 
 

Once this specification form has been completed, the document is saved in 
xml with all the metadocumentary information we have entered and is sent to 
the server, in the Intranet of Universitat Jaume I. 
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55..22  BBooddyy  mmaarrkk--uupp  
AAss  wwee  hhaavvee  ssaaiidd  aabboovvee,,  tthhee  ffiirrsstt  aannnnoottaattiioonn  ccaarrrriieedd  oouutt  wwaass  ooff  tthhee  HHeeaaddeerr,,  
aallmmoosstt  ssiimmuullttaanneeoouussllyy  wwiitthh  ccoommppiillaattiioonn  ooff  tthhee  ccoorrppuuss..  OOnnccee  tthhiiss  hhaass  bbeeeenn  
ddoonnee,,  tthhee  tteeaamm  ccoonnssiiddeerreedd  wwhheetthheerr  iitt  wwaass  nneecceessssaarryy  ttoo  mmaarrkk  uupp  tthhee  bbooddyy  ooff  
tthhee  tteexxttss  wwiitthh  ttaaggss  wwhhiicchh,,  ggiivveenn  tthhee  tteexxttuuaall  cchhaarraacctteerr  ooff  tthhee  ccoorrppuuss,,  wwoouulldd  
cceerrttaaiinnllyy  hhaavvee  iinnvvoollvveedd  aa  mmaajjoorr  iinnppuutt  ooff  ttiimmee  aanndd  rreessoouurrcceess..  AAfftteerr  eevvaalluuaattiinngg  
tthhee  vvaarriioouuss  ppoossssiibbiilliittiieess,,  aanndd  ccoonnssuullttiinngg  eexxppeerrttss  oonn  ccoorrppuuss  lliinngguuiissttiiccss,,  iitt  wwaass  
ddeecciiddeedd  tthhaatt  aa  bbaassiicc  aannnnoottaattiioonn  ooff  tthhee  ccoorrppuuss  wwoouulldd  bbee  uunnddeerrttaakkeenn,,  
ccoonncceennttrraattiinngg  oonn  lleemmmmaattiizzaattiioonn  ooff  iittss  uunniittss..  IInn  aaddddiittiioonn,,  aa  sseerriieess  ooff  uuttiilliittiieess  
tthhaatt  aarree  ttooddaayy  ooffffeerreedd  bbyy  mmoorrpphhoollooggiiccaall  aannaallyyzzeerrss  ssuucchh  aass  FFrreeeelliinngg,,  
TTrreeeeTTaaggggeerr  oorr  WWoorrddssmmiitthh  wwoouulldd  bbee  iimmpplleemmeenntteedd  iinn  tthhee  ccoorrppuuss  mmaannaaggeemmeenntt  
pprrooggrraamm,,  tthhee  uusseerr  iinntteerrffaaccee,,  ssoo  tthhaatt  tthhee  ffoorrmmaall  aannaallyyssiiss  aanndd  tthhee  aannaallyyssiiss  ooff  tthhee  
mmaaccrroossttrruuccttuurree  ooff  tthhee  ccoorrppuuss  ccoouulldd  bbee  uunnddeerrttaakkeenn..  AAtt  pprreesseenntt,,  tthheenn,,  wwoorrkk  iiss  
bbeeiinngg  ddoonnee  oonn  eexxtteennddiinngg  tthhee  pprrooggrraamm’’ss  uuttiilliittiieess  tthhaatt,,  aass  wweellll  aass  ppeerrmmiittttiinngg  tthhee  
sseelleeccttiioonn  ooff  tteexxttss  oonn  tthhee  bbaassiiss  ooff  tthhee  HHeeaaddeerr’’ss  cchhaarraacctteerriissttiiccss  ––  ggeennrree,,  
tthheemmaattiicc  ffiieelldd,,  llaanngguuaaggee,,  eettcc  ––  wwiillll  aallssoo  aallllooww  uuss  ttoo  ccaarrrryy  oouutt  ssppeecciiffiicc  
sseeaarrcchheess  ooff  ffrreeqquueenncciieess,,  ccoonnccoorrddaanncceess,,  pphhrraasseeoollooggyy,,  rreegguullaarr  eexxpprreessssiioonnss,,  eettcc..  
iinn  tthheessee  ssuubbccoorrppoorraa..    
  
TThhee  qquuaannttiittaattiivvee  rreesseeaarrcchh  uussiinngg  tthhee  ddaattaa  wwee  ccaann  oobbttaaiinn  ddiirreeccttllyy  ffrroomm  tthhee  
ccoorrppuuss  tthhrroouugghh  oouurr  mmaannaaggeemmeenntt  pprrooggrraamm  iiss  tthhuuss  ccoommbbiinneedd  wwiitthh  tthhee  
qquuaalliittaattiivvee  iinnffoorrmmaattiioonn  oobbttaaiinneedd  ffrroomm  tthhee  ssaammee  pprrooggrraamm  ((ddaattaa  ffrroomm  ttaaggggiinngg  
tthhee  HHeeaaddeerr))  aanndd  tthhee  qquuaalliittaattiivvee  rreesseeaarrcchh  ccaarrrriieedd  oouutt  iinn  ccoonnjjuunnccttiioonn  wwiitthh  
eexxppeerrttss  iinn  tthhee  ffiieellddss  iinnvvoollvveedd..  IInn  oouurr  ooppiinniioonn,,  tthhiiss  ccoommbbiinnaattiioonn  pprroovviiddeess  uuss  
wwiitthh  ssuuffffiicciieenntt  ddaattaa  ttoo  ccaarrrryy  oouutt  aann  eexxhhaauussttiivvee  cchhaarraacctteerriizzaattiioonn  ooff  tthhee  ggeennrreess  
wwiitthh  wwhhiicchh  wwee  aarree  wwoorrkkiinngg,,  wwiitthhoouutt  hhaavviinngg  ttoo  uunnddeerrttaakkee  mmoorree  ccoommpplleexx  
aannnnoottaattiioonn  ooff  tthhee  ccoorrppuuss..    

 
55..33  GGEENNTTTT  ggeennrree  cchhaarraacctteerriissaattiioonn  
To end this section, and after briefly explaining how we compile and 
annotate the corpus, we shall analyze the template proposed by the team for 
carrying out an exhaustive characterization of the genres investigated.  
 
Our starting point is a genre characterisation system based on the template 
shown below. For each genre we fill in 7 blocks of data. The first section, 
genre3, refers only to the denomination of the genre in the different working 
languages (agreement/contrato/contrat, etc.). The second section, subgenre, 
                                                           
3 It should be remembered here that the starting point of classification (trees) is, in 
practice, the concept of macrogenre, a label that does not correspond to any “reality” so it 
is only valid for classificatory or taxonomic purposes. We should also emphasise that the 
trees that we are proposing are not hard and fast classifications but rather a system of 
classifying information that has so far proved to be valid.  
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is a sub-classification of the first (for instance, genre: agreement; subgenre 1: 
sales agreement; subgenre 2: license agreement; and so forth). At this point it 
should be noted that we often identify sub-subgenres, while in others there 
are no subgenres (Bathia, 1999). The communicative aspects section gathers 
data about the register: socio-professional field, mode, level of formality; 
participants: sender(s), receiver(s); and function. In Gamero’s words (2001: 
57): 

 
In relation with translation, we have to take into account that sociocultural 
contexts: (a) determine conventions typical of the genres in each culture; (b) 
fulfill a role of paramount importance when creating new genres since these 
reflect the specific communicative needs that may or may not be common to 
different cultures, and (c) establish the way genres evolve, since these adapt to 
the changes that occur in the culture in which they are used..  

 
The formal aspects that we examine in each genre we have worked on refer 
to grammatical cohesion (connectors, metadiscursive elements, collocations, 
deixis, ellipsis, etc.) and lexical cohesion (terminology, phraseology, 
semantic fields, etc.), and also include contrastive aspects.  Macrostructure, 
relation to other genres (systems of genres, Bazeman, 1994) and additional 
comments help us to complete the description of the genre of the texts we are 
working with. 

 
1. GENRE Denomination in the different working 

languages 

2. SUBGENRE If applicable 

3. COMMUNICATIVE SITUATION  
 

Register: socio-professional field, mode, 
level of formality; participants: sender(s), 
receiver(s); and function 

4. FORMAL ASPECTS Grammatical cohesion (connectors, 
metadiscursive elements, collocations, 
deixis, ellipsis, etc.) and Lexical cohesion 
(terminology, phraseology, semantic 
fields, etc.). Includes contrastive aspects 

5. MACROSTRUCTURE Identification of the fundamental parts of 
the text, of the moves 

6. RELATION TO OTHER GENRES Systems of genre, Bazerman 

7. COMMENTS Bibliographical references, interesting 
websites, etc.  
Observations of professional uses… 

Figure 7.  GENTT Genre characterisation template 
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This basic characterisation of genres is then used by the GENTT team to 
conduct an in-depth analysis of the three classic dimensions of genre 
analysis, i.e. the formal dimension, the communicative dimension and the 
cognitive dimension. We also suggest mixed approaches that combine two 
or even all three dimensions. How these studies develop will depend on the 
aspect that predominates in each case and the quantitative or qualitative 
method of analysis (or a mixture of both) that is chosen in each case.  
 
This proposal makes it possible to work on a number of different lines of 
research that are of interest in LSP research and Translation Studies, both 
from the descriptive and the applied points of view. It also allows the 
researcher to focus on the aspect(s) of the research that have been chosen in 
each case.  

  
66..  EExxppllooiittaattiioonn  
The GENTT corpus can be exploited for various purposes and with different 
approaches: 

 
• Specialized translators training 
• LSP training  
• Specialized writers training (in a first or second language) 
• Research into specialized translation and LSP 
• Automation of specialized translation and specialized writing  
• Encyclopedia of specialized genres 
• Genre analysis research on the three subcorpora 

 
Here we shall describe briefly two of these possible applications, the 
exploitation of the corpus for specialized translators training and for LSP 
teaching. Additional applications and approaches have been analyzed in 
Borja 2005, Borja 2007b, García Izquierdo forthcoming, and Montalt 2007. 

 
 

6.1 Specialized translators training  
 

OOnnee  ooff  tthhee  mmoosstt  ddiirreecctt  aapppplliiccaattiioonnss  ooff  tthhee  ccoorrppuuss  ddeevveellooppeedd  iiss  iittss  ppootteennttiiaall  ffoorr  
tteeaacchhiinngg  ppuurrppoosseess..  IInn  ffaacctt,,  ffrroomm  tthhee  eeaarrllyy  ddaayyss  ooff  tthhee  pprroojjeecctt,,  iitt  hhaass  bbeeeenn  uusseedd    
eexxtteennssiivveellyy  ffoorr  ttrraaiinniinngg  TTrraannssllaattoorrss  ((BBoorrjjaa  aanndd  MMoonnzzóó,,  22000011;;  MMoonnzzóó  22000055))..  
IInn  ffaacctt,,  wwee  hhaavvee  bbeeeenn  uussiinngg  tthhee  GGEENNTTTT  ccoorrppuuss  iinn  tthhee  ttrraannssllaattiioonn  ccoouurrsseess  aatt  
UUnniivveerrssiittaatt  JJaauummee  II  ssiinnccee  22000022  wwiitthh  eexxcceelllleenntt  rreessuullttss,,  aanndd  tthheerree  aarree  oonnggooiinngg  
rreesseeaarrcchh  pprroojjeeccttss  oonn  ttrraannssllaattiioonn  tteeaacchhiinngg  mmeetthhooddoollooggyy  uussiinngg  ssyysstteemmss  ooff  ggeennrree  
ccoonnvveennttiioonnss..  IInn  tthhee  ttrraannssllaattiioonn  ccllaassss  wwee  aapppprrooaacchh  ssppeecciiaalliizzeedd  ttrraannssllaattiioonn  wwiitthh  
aa  nnuummbbeerr  ooff  aaccttiivviittiieess  iinnvvoollvviinngg  ccoorrppoorraa::  
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••  IIddeennttiiffiiccaattiioonn  ooff  eexxiissttiinngg  ccoorrppoorraa  
••  CCoommppiillaattiioonn  ooff  aadd--hhoocc  mmiinnii--ccoorrppoorraa  
••  EExxttrraaccttiioonn  ooff  ssppeecciiaalliizzeedd  tteerrmmiinnoollooggyy,,  pphhrraasseeoollooggyy  aanndd  ddiissccoouurrssee  

mmaarrkkeerrss  
• Search for meanings of specialized terms in corpora as an 

alternative to traditional dictionary searches 
••  DDrraaffttiinngg  ddooccuummeennttss  iinn  mmootthheerr  ttoonngguuee  uussiinngg  ggeennrreess  iinn  tthhee  ssaammee  

llaanngguuaaggee  aass  rreeffeerreennccee  
••  TTrraannssllaattiioonn  ooff  ddooccuummeennttss  uussiinngg  ppaarraalllleell  ggeennrreess  iinn  tthhee  ttaarrggeett  

llaanngguuaaggee  aass  rreeffeerreennccee  
 
Examining an equivalent text in the target language of the text to be 
translated allows the translation student to observe the structure, terminology 
and phraseology typical of the genre. In this way he or she will make 
informed and “inspired” decisions when translating. This does not mean that 
the structure of the parallel text should be reproduced, since this would result 
in an adaptation, not a translation. Rather it consists of familiarizing oneself 
with the conventions of the genre in both cultures, to help decide the type of 
translation required, which may be closer to the original or to the target 
language, but always based on a knowledge of genre conventions in both 
languages.  
 
Finally, it is evident that corpora of translated texts, as well as fulfilling the 
functions described above, have important implications for the future 
development of software for translators. Textual typologies within a 
specialist language facilitate the systematization of translation by analyzing 
corpora of standard documents. The results obtained from an analysis of this 
kind will make it possible to create specialized terminological databases, 
professional tools for consultation and documentation, databases of standard 
documents and assisted-translation programs based on translation memories. 

 
6.2 LSP teaching 
The possibilities of applying the work on genre-based corpora to LSP 
teaching are evident. According to Bhatia (1997), work with genres 
pertaining to the student’s specialty awakens in learners an explicit desire for 
conscious participation in the professional community and a feeling of 
‘shared ownership’ of their communicative resources rather than learning 
structures and terms mechanically.  
 
Bhatia, who has taught and researched legal language through its genres (see 
Bhatia, 1997a; Bhatia and alii, 2008), believes that learners of a specialized 
language such as legal language need to develop four basic skills in order to 
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overcome the fear of their lack of knowledge of the field of discourse of Law. 
Thus, as well as mastering the general language, they need: (1) to understand 
the specialist’s communication code; (2) to familiarize themselves with 
rhetorical resources and those contained in specialized genres; (3) to 
understand the various contexts in which specialized communication takes 
place; and (4) to be capable of using specialized genres to respond to new and 
unexpected situations.  
 
All these four skills can be enhanced using the GENTT corpus textual 
mapping and genres characterisations. Another advantage of this method is 
that the language is learnt in its true context and learning schedules can be 
designed with very specific needs in mind. It is possible, for example, to 
design a plan for teaching-learning restricted to the language of franchise 
agreements, treating it as a single genre or as a system of genres that includes 
all the documents that accompany franchise agreements (franchise dossier, 
preliminary agreement, agreement, commercial documentation, operating 
manual), and even the oral genres related to them, such as negotiation 
meetings. The same applies to medical or technical genres. 
  
77..  CCoonncclluussiioonnss  aanndd  ffuuttuurree  wwoorrkk  
The intercultural approach to specialized writing and translation adopted by 
the GENTT research group assumes that the specialized writer/translator 
needs information of three kinds: conceptual, textual and linguistic. When 
they have this information, specialized writers/translators can improve their 
knowledge, both linguistic and extralinguistic, using a self-taught process. 
With the GENTT corpus we try to provide writers and translators with this 
information, which is in fact information about genre conventions: formal 
aspects, socioprofessional functions and use. As we have tried to 
demonstrate, the application of the theory of genres has already generated 
many initiatives in the field of language teaching and training translators. It is 
foreseeable that linguistic and translation research on electronic corpora of 
genres will, in the medium term, facilitate the automation of writing, 
indexing and management of specialized texts. However, some of these lines 
of research are still at an early stage and many applications remain to be 
developed.  
 
Our research group has now expanded considerably with the collaboration of 
groups and individual researchers that have become interested in the project 
and are participating in it at various levels. We are still immersed in the 
process of compiling texts, since, as we have said, it is a dynamic process, 
which can be constantly updated thanks to the system’s digital architecture. 
Some of our collaborators are working on perfecting the trees of fields for 
each subcorpus, adding characterisations of new genres and classifying them, 
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while others are looking for examples of genres identified in theory but for 
which we do not yet have any examples. The digital and interactive nature of 
the corpus and on-line access to it enables people from all over the world to 
contribute to it with the identification of new genres or with new examples of 
genres. 
 
The GENTT team is also currently involved in the preparation of an on-line 
´Encyclopedia of specialized genres´. It will be an online resource that will 
provide the user with textual information (he will be able to visualize the text 
in its original format), formal and linguistic information (genre features 
compiled applying the GENTT genre characterisation template) as well as 
conceptual information about the context field and the core concepts 
appearing in the text (García Izquierdo and Monzó, 2003). 
 
A fundamental aspect for the future of the GENTT project is the development 
of its corpus management and query system. Some members of the team are 
currently working on the design of a user-friendly web interface which will 
contain a set of computational linguistics tools for managing and querying 
large text corpora with linguistic annotations. Of course, we are taking 
advantage of the experience and tools of other corpus and computational 
linguistics research groups but are trying to incorporate the specific data 
required by a genre-based corpus such as ours, particularly data concerning 
genre identification and description. We hope to have our own corpus query 
and management interface ready very soon to facilitate the work of people 
interested in using it as a research tool. We believe our corpus management 
software can provide new projects based on textual genres with an easy-to-
use framework on which to base their research. Ongoing collaboration with 
other projects will enhance the system as we identify new data types and 
modules to include in the framework.  
 
Our objective for the future is to try to link theoretical work in linguistics and 
Conceptual Information Systems (formal linguistics, lexical semantics, 
ontological modeling) with empirical data (intensive approaches based on 
corpus statistics) as well as with socioprofessional qualitative data obtained 
from personal interviews with users of specialized languages. Conceptual 
Information Systems provide a multi-dimensional conceptually structured 
view on data stored in relational databases. On restricting the expressiveness 
of the retrieval language, they allow the visualization of sets of related 
queries in conceptual hierarchies. 
 
To end, we list some of the lines of work that GENTT has proposed for the 
future and in which it invites anyone interested to participate. 
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 Increasing the electronic corpus by adding more samples of genres 
already existing in the trees of genres, including header information 
and genealogical data 

 Incorporation of new genre descriptions which are added to the trees of 
genres 

 Incorporation of parallel genres in different languages (genres 
“equivalent” to those identified and existing in the corpus) 

 Incorporation of translated texts  
 Tagging particular subcorpora for specific research work 
  EExxpplloorriinngg  nneeww  ccoorrppuuss  aapppplliiccaattiioonnss  ffoorr  ttrraaiinniinngg  ttrraannssllaattoorrss  aanndd  wwaayyss  iinn  

wwhhiicchh  ccoorrppoorraa  ccaann  bbee  uusseedd  aass  aa  rreeffeerreennccee  ttooooll  ffoorr  pprrooffeessssiioonnaall  
ttrraannssllaattoorrss  aanndd  wwrriitteerrss  ooff  ssppeecciiaalliizzeedd  mmaatteerriiaall  

  IInniittiiaattiinngg  qquuaannttiittaattiivvee  aanndd  qquuaalliittaattiivvee  rreesseeaarrcchh  oonn  ttrraannssggeennrreess  
  CCoollllaabboorraattiinngg  wwiitthh  ccoommppuuttaattiioonnaall  lliinngguuiissttiiccss  rreesseeaarrcchheerrss  ttoo  ddeeffiinnee  

ssttrraatteeggiieess    ffoorr  tthhee  aauuttoommaattiioonn  ooff  wwrriittiinngg,,  iinnddeexxiinngg  aanndd  mmaannaaggeemmeenntt  ooff  
ssppeecciiaalliizzeedd  tteexxttss..  
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AA  MMuullttiiddiisscciipplliinnaarryy  AApppprrooaacchh  ttoo  SSppeecciiaalliizzeedd    
WWrriittiinngg  aanndd  TTrraannssllaattiioonn  UUssiinngg  aa  GGeennrree    

BBaasseedd  MMuullttiilliinngguuaall  CCoorrppuuss  ooff  SSppeecciiaalliizzeedd  TTeexxttss  
 
 

Isabel García Izquierdo & Anabel Borja Albi 
GENTT Research Group, Universitat Jaume I 

Spain 
 
 

GENTT’s main focus is the multilingual study of genres in professional legal, 
medical and technical contexts. Its aim is to identify genre conventions by means of 
a hypothetical deductive approach using corpus technologies. The project has 
focused on compiling a multilingual (Catalan, English, German, Spanish and 
French) annotated corpus of specialized discourse texts that could prove useful to 
translators and writers of professional texts, providing them with text models and 
patterns to be used as textual, conceptual, linguistic and terminological reference. 
The corpus design is also intended to create a knowledge management system, 
similar to terminological knowledge representation systems, structured around the 
notion of genre, for both translators and writers of professional texts (Borja, 2005). 
The interdisciplinary approach adopted by the GENTT research group assumes that 
specialized writers and translators need information of three kinds: conceptual, 
textual and linguistic (García and Monzó, 2004). When in possession of this 
information, they can progressively improve their professional competence, both 
linguistic and extralinguistic, using a self-taught process. 
 
This research applies an interdisciplinary approach: functional linguistics (García 
Izquierdo, 2000), genre analysis theory applied to specialized discourse (Borja, 
2000) and sociology of professions (Monzó, 2002). The GENTT group understands 
the concept of genre as a product, i.e. as a successful achievement of a specific 
communicative purpose which is characterized by its conventionality, restrictions 
and typicality (Bazerman, 1999). Following Bekenkotter and Huckin (1994), we 
also understand genres as devices which we use to package our speech and make it 
a recognizable response to the demands of a given situation. But we also see genre 
as a process, a social construct that gradually emerges, evolves and disappears 
according to communicative needs (Bhatia, 2004). 
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